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RESOLUTION.

Procecdings of His Exalted Highness the Nizam's Government in the Judicial,
Police and General Departments (Archeological).

No. i3, Miscellaneous. .
. Frmee .
Dated Hyderabad, Deccan, 2ind‘July, 1919.
£ - N '. i

READ :— -
1. Letter, dated 1st March, 1917, from-Dr. L. D. Bar:’le{t, M‘A_:, Litt.D., Kéeper of Oriental
Printed Books and MSS., British Musewm, to the Superintendeut of Archaology.

> Letter. No. 1607, dated 13th Khwurdad, 13%6 Easli, from the Secretary Judicial, Police
and General Departments to the Financial Secretary, His Exalted Highness’ Govern-
ment. R

Letter, No. 2031, dated the znd June, 1917, from the Financial Secretary to the Secre-
tary, His Exalted Highness’ Government, Judicial, Police and General Departments.

»
e

OBSERVATIONS :—

1. 'The pillar inscription of the Pakhal Lake was first noticed by Dr. E.
Hultzsch in his Annwual Report on Epigraphy for 1902-03. Mr. G. Yazdani
visited the place in the cold season of 1916-17 and obtained inked impressio’ns
and photographs of the inscription as the estampages previously secured by
scholars were not distinct enough for the purpose of an authoritative reading of
the text of the record. He subsequently sent them on to Dr. L. D. Barnett,
Keeper of the Oriental Printed Books and MSS., British Museum, for decipher-
ment and publication in the Hyderabad Archeological Series.

2. The inscription is'carved on a square pillar (14" each side) built at the
centre of the band, and rising to a height of 6’ 3” above the ground. Owing to
exposure to the inclemencies of the weather for several centuries the letters
have been abraded in several places, and Dr. Barnett must be congratulated on
the patience, industry and skill which he has exhibited in deciphering almost the
complete text of the record.

3. Besidesthe genealogy of the Kakatiya kings, which is traced to Ikshvakuy,
Mandhatri, Sagara, Bhagiratha and Dagaratha and his son Rama, the inscription
contains the interesting statement that to the same line belonged the Kalikila
Chsla (II. 67-71), a fact also mentioned in another record, noticed in Rao Sahib
Krishna Sastri's Annwual Report on Epigraphy for 1916-17, p. 122.

4. The record, further, extols the conquests of king Ganapatidéva and, in
the final section, mentions one Jagadala Mummadi, “ distinguished alike as a
warrior and as a statesman,’ who constructed a magnificent tank at the
Maudgalya-tirtha close to the temple of Siva-Ramanatha (1. 149~90). By the
side of the tank he built a splendid city called Ganapapura and granted a
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mansion and five martula of land to Kavichakravarti, “ Emperor of Poets,” who
composed the present record (1l. 223-33).

ORDER :—
¢ That the monograph be published as No. 4 of the Hvderabad Archaological

Series and the cordial thanks of His Exalted Highness’ Government be conveyed
to Dr. I. D. Barnett for his scholarly edition of the record.

(By order)
A. HvDARI,

Secretary to Government,
Judicial, Police and General Departments.
Copy forwarded to -—
The Sadru-1-Miham Peshi to His Exalted Highness the Nizam.
The Secretary to Government, Political Department.
The Secretary to Government, Financial Department.
The Secretary to Government Revenue Department.
The Director of Public Instruction.
The Superintendent of Archzeology.
The Superintendent, Government Press, for publication in the Jarida.

N O

PAKHAL INSCRIPTION OF THE REIGN OF
THE KAKATIYA GANAPATIDEVA.

This record, which has already been noticed by Dr. Hultzsch in his Annual
Report on Epigraphy for 1902-03, p. 5, is incised on the four sides of an upright rect-
angular block of stone at Pakhal, of which ink-impressions and photographs have
been supplied to me by Mr. Yazdani. At the top of the first face of the stone
are two bands of coarsely executed sculptures, the first containing a squatting
figure of Ganesa with the moon on the proper right and the sun on the left, and
the second a boar (the device of the Kakatiya kings) with a kalasa or jar on each
side.—The character is a fair Telugu of the period; the height of the letters is
from 1% in. to 7 in. The palatal 7 appears in vimusichasmti, 1. 213. The aspirate
dh is denoted by a ¢ with a small curve underneath it (e.g. in -gadh-, 1. 24, and
-.adgadha, 1. 52).—As regards language, the whole epigraph is in Sanskrit verse,
except for a short epilogue in Telugu prose (Il. 230-3). The style is rather ambi-
tious, and among the words of lexical interest may be noticed the following:
garada (1. 37); ramgat-taramga (1. 20-1), on which see above, Vol. XII, p. 188;
jhari (1. 25-6, but rather uncertain) ; jihvala (1. 34); nasira (1. 43); ekamgavi-
vavita (1. 43—4); méghamkara (1. 44-5) ; udgadha (1. 52); avatamasa (1. 98); per-
héps abhyamti (1. o8); sattd in apparently the sense of “authority” (1. 100);
jamghala (1. 140) ; tatka (1. 197) ; sthaurin (1. 197). It is interesting to observe that
our author has borrowed the stanza Kol-amko=>bhitn=myigamko, etc. (v. 19),
which is found on two other Kakatiya records (Indian Antiquary, Vol. XXI, p. 200,
and Epigr. Ind., Vol. XII, p. 194); here we find a slight variation of reading,
namely atmand vat-pratibhata-taruni instead of yad-ripu-stri vinamita-vadana.

The metre shows considerable variety. V. 1 is not clear to me: it seems to
be a kind of matra-chhandas, consisting of 16418+ 16416 moras, a half-aupach-
chhandasika followed by a half-vaitaliya with aupachchhandasika cadence. We have
anushtubh in vv. 2, 4, 8, 36—40; Sardulavikrigita in vv. 3, 20, 23-5, 30-1, 34, 41;
smgdh'arﬁ in vv. 3, 7, 9, 12, 15~7, 19, 22, 28-9, 32-3 ; maliniin vv. 6, 18 ; harini in
v. 10; Sikharini in vv. 11, 21; pushpitagra in vv. 13-4, and avitatha or kokilaka
in vv. 27-8, 35.

The record opens with invocations of Ganeésa (1l. 1-6), of Vishnu in his boar-
incarnation, chosen because the boar was the device of the Kakatiyas (ll. 6—q),
and of the moon (Il. 10-6), and then announces that it is a decree of king Gana-
pati (lI. 17-9). It relates that from Vishnu’s navel arose the Sun, thence Manu
(1. 1g-31). In the lineage of Manu there flourished Ikshvaku, Mandhatri, Sagara,
Bhagiratha (ll. 31-54), then DaSaratha and his son Rama (Il. 55-67). In the
same line was Karikéla (here called Kalikala) Chéla (1. 67—71); and in passing
we may note that the same interesting statement is made in another record,
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noticed in Rao Sahib Krishna Sastri’s Annual Report on Epigr., 1916-17, p. 122. T+ éa-vya.pa_d esa-Dhurlljlitll-Ji:-? lalin i{;'- (Ipa)ka-chchha-
Our poet now relates that in the same lineage there arose the Kiakatiya kings 1> ra-G?mga-_paY'a h:ka oh-‘a : ; a‘k a;" T[p*]

Durjaya, Prolaraja, Rudradéva, his brother Mahadéva, and Mahadeva’s son 16. da-mbh=_anamdaya-0_ f‘m r.l ]:.a ! '_3 ibhra-
Ganapati (l. 71-100). Then follows a string of verses in praise of Ganapati (1. 17- Etarl=madyan—mah1r:a'1 a(xl—gaja- fa_sar_l e
100~118), beginning with the popular Kal-dmkc‘)=bhﬁn=m_rigdmk6 to which we 18, ma.m Gagapaty-ﬁvamm iasl};a}f? S—il- ddh

have already referred (II. 100-106) ; and we are told that he recejves the homage 19. nath chakravarttina | et -

of the kings of Kasi, Kalinga, the Sakas, the Malavas, rodhah-kuharam =aviratari dikshu rar-

Kérala, Tummana, the 20-

Hunas, the Kurus, Arimarda (Pagan), Magadha, Népala, and the Cholas (ll. 2I. gat—Faramgé tadnvanodyoga-fllii)::irrr::nl;’ghah 0
I19-25)—a gross exaggeration, of course. He had a high minister, Bayyana 22. sa v1h_ar;%te Padhma( .‘rcna)-}’alsama.ani e
Nayaka (1. 125-31), who by his wife Bachamamba begot three noble sons, 25 tan-netra:ftl’ afln?ati;ai?rl?rhbhé-g;édh-ﬁ-
(.':‘ra,l_lapati3 Nalla Ganapa, and Jagadila Mummadi (Il 132-49). Jagadala 24 Vam-dl-“bim a—Jag:;-irh(c’j).daya-kiraria-jha-
Mummadi, who was distinguished alike as a warrior and as a statesman, constructed 25 va_shti_lm é‘l-mu;h.' mali § [5%] Manu—

a magnificent tank at the Maudgalya-tirtha, close to the temple of Siva-Rdma- 26. Lrli sanaman= a;:m‘d—:ldimah kshmaipa-
natha (Il 149-9o), to which was attached a sanctuary of Bhairava (11, 190-203). %7 r-= ? l.)hav-;%d=a.\mus.tmahﬁ—turvvar.n a-

By the side of this he built a splendid city called Ganapapura, apparently ~in 28 tinam S i -

I

i - ha)h | tata iva punar=ambhora-
honour of his elder brother Nalla Ganapa (Il. 203-23), and granted a mansion and dharmma-vyavasta(stha)k P

' L, " ' &bhir—ijjatu lokair=nna khalu yad-upadi-
f}:fe martulu of land to Kavichakravarti, ‘“ Emperor of Poets,” who composed 30. 2;1 t(-,l;a,iif, O i1 [o Pateht —tad-vari
oo r.ecord (H: 223“35). éa"as————-tzi’m;-aaéishad=anitara—kshm:‘1bhyid=Ikshve‘1-
No s.pec1ﬁc date is mentioned ; but as the record refers itself to th j e daty i
Ganapati (v. 4) and speaks of him as having reigned long (v. 1 kur=urvvim vaj -jihvala-bahu[h] [1]
signed to about 1245 A.D. vam—=asi-lataya janya-j :

j

w
N

e reign of
8), it may be as-

Lo
w0

34
. . ) 2= yattrayam yasya dhati-chatu-
'I.‘he iny geographical pames mentioned are the countries and nations 32' izhsz.dh:(gh);)té-dhﬁli-bﬁ(bhé)l‘ail‘==aV5-rai-
described in 1l. 119-25 as paying homage to Ganapati, to which we have already 37 r—apy —asi[ch¥] ;chakravélah kshitibhrid =anu-ka-
referred, the Maudgalya-tirtha (Il 160, 200), the Achchhéda, Manasa, and 37. r=ap’ '

o e . *1 Ton.
Pampa lakes (I. 173-4), and the town of Ganapapura (1. 205-6) lan? pa.r_ns}ll-(i)t\sﬁ—:nmg;{;:;ng:; éné[ZaJ)aT; N
see Harivamsa, xviii. 27. Manasa is the well-known “Mansarowar” in Nari smn}:xnt;;la].a:;rll1 ;nﬁm=ayam e ot
Western Tibet. Pampa is the modern Hampi, in Bellary District. ’ 4(1). ltl}[’é_ L-rv ;] S{,ayamyam: s dadas
42: y [8*] Tad-vais-any-armsumali gara iva
o 13. Sagata(ra)h $atravanam=—ath==asin=nasir-ai-
D S 4;. karngavirayita-s[u*|kha-vilasat-khadga-me-

o
*

. On Achchhoada

{5
Ne]

I. Svasti $ri [1*] Sa jayati kalabha-mu- ' 15. ghamkar-asah : garbhbhéd-—r-_al?lbh()nidhéh kshma-
2. kho yah kata-tata-mada-ma- 46. 1 sakrid =udaharad =ity =Adi-kolah sva-

3. dita-ninadad-a1i~garada-nilai}_1 47. yam yo bhﬁbhgidbhyas=tém=avé-_'

4. piirayati karnna-$afm*]khar sva-bha- ‘ 8. tarayad=akrita punah sv-érhsa-lil-a't—

5. jana-nirata-jana-sakala-kusa- . 49. vatarnsamh 1 [9*] Ajani janane tasn?lr’111~=~ﬁ-

6. la-vibhiityai | [1%] Sriyam dadyad=Vara- : 50. kééa—éaivalini-dhar-évatarang-@anl-srenx-—

7- hé vah SiIhdhf)r=yyasy=(‘)dgatasya 51. niéréni-rﬁpa-tap(_)-balah | harid-ibha-ghat-a-

8. bhith muhdrttam =akarst =potra- 52. lan-(‘)dgﬁdha—bllrama-pratipéd.ana-kshamata-

9. lagna-saivala-vibhramarm j [2*] 53. ma-jaya-starhbhah kshonipatih sa Bhagira-
10. Bhiiyad=vah kshanada-lalama 54. [tha]h p [10%]

] ad=val SECOND SIDE.
II.  jagati-nirvvesa-dhama trayastrithéa-

12. t-kotitay=asatar sumanasa-
13. me=ayushyam==ék-aushadharm | aka-

Kulé tasminn=3asid=atula-bala-$ali Dasarathah
[su]ra-stri-sathgita-prasrimara-bhuja-vikrama-

UL
S o

B oL . . I Read svayam. -
! From the ink-impression and photograph,



94.
95.
96.
97.
98.
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kathah | Marutvat-pritvai y6 vyatanuta ra-

ne Sarhbara—éirahkarﬁtibhih
krodikrita-mita-putim =armbara-tatir

0 [11*] Tasmat=trata trayanat samaja-

ni jagatam jarngama-sthavar-atma-vvakty-a-
tma sad[m*]a lakshmyah krita-jagad-amit-apa-
d-viramah sa Ramah | sithdhau

gamtri-patharh yo vyatanuta pri-

thuna sétuna yatudhanan=a-
khya-seshan=akarshit=kim=aparam =akarod = A-
mtak-asyé Dasasyarh g [12*] Udabhavad=a-
tha bhtal-aika-viras =tad-abhijane Kalika-
la-Choladévah pranatishu charanau nri-

pa yadhi(di)yau dvigunam=avadala-
van=kirita-bhasa ¥ [13*] Samajani kila tat-ku-

leé narémdrah kula-giri-samdra-bhujé =dha(tha) Du-

rjjay-akhyah | prati-tuti kila yar prana-

mya bhiimyam padam=alabharta sapa-
tna-bhiimipalah s [14*] Raj[fi*]as=tasy ~avir-a-
sit=punar=abhijananeé jaitra-lakshmi-niva-

so lakshmivan=Vasavad=apy=abhita-
gaja-ghata-kesari Prolara-

jah yasy=ajia vai nidhatté padam=ava-
nibhritam mardvi' p[u*]shnamti jaitra-stari-
bhag=ch=é&(ai)te jrithbhamanah prati-hari-
d=ajarath dig-gaj-alana-lila[m] n [15%] Stutv—=a-
lath s0=pi tasminn=ajani kila k[u]lé Rudrads-
va-kshitimdrah saihdram ratrav=iv=a-

hany =upaharatitaram charidrika-

m yasya kirttih | kithich =asid —a-das-asa-
kuharam=ahar-ahah prémkhad-amsu-pra-
roha-prasphiirjja[d*|-dvadas-arkka-vyatika-
ra-nibida-praudha-tapah pratapah y [16*| Ta-
t-sodaryyah samudhr(dr)-Gttaralatara-tara-
mg-avali-dhauta-véla-samkridadh(d)-vyiidha-se-
na-subhata-sakatika-nemi-sé(si)marnti-

t-afah [1*| kritva prithvim nirast-eétara-dharanipati-sreni-

mukt-atapatram tanvann=ek-atapatrarm nudi-
ta®ni(ni)ja-bhuje tarn Mahadévarajah 1 f17*] A-
tha Ganapatidévas—tasva putro dharitrim chi-
ram=asishad =adésha-kshmabhritar chakravartti |
avatamasa-dhat=iva praudhim=abhyamti* bha-

! Read murdhni.
% Read ék-atapatram=udita-.
8 Cf. use of anti with accusative in Rhagavata-purana 1X, viii, 19, bhasm=dnii,

99.
100.
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102.
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104.
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CIII.
112,
I13.
I14.
115.
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117.
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11q.

120,
121.
122.
123.
123
125.
126.
127.
128.
129.
130.
131.
132.
133.
134.
135.

137.
138.
139.
140.

5

nau padam=akrita tadanin=n=anya-rajanya-
satta g [18*] Kol-amko=bhin=mrigamko na vasa-
ti kamalé Srir—iti éri-varahah prapto

n=aisha priyasy=~orasi rati-viratau lagna-
gardarh prasupta : ity =alapeé sakhinam=u-

shasi sa-kutukar sa-trapam s-a[n]utapam ha-
stabhyam=atmano yat-pratibhata-taruni '
gamda-pali pidhatte g [19*] Hastair=avrinut=a-
nanari mriga-dri$o no chén=mrigamka-bhrama-

n =naridan=krirhda(rmta)ti pota-pa[t]ram=uda-
dhis=tumgais=taramg-otkaraih . ittharh ya-
t-pratibhibhrita[m*] prati-disam dvip-amta-

rarh gachchhatam éuddhé[r’n*]ta—pr.amadéh sa-bhi-
ti sa-dayu(vam) $amsariti sathyatri-

kah j [20*] Pranemus=tam=[aj$am=anisam=a-
tisarntrasa-tarala mahipala

yasyam vasati vasudhemdro Ga-

napatih | na chén=nas=tadh(d)-dhati-turaga-khu-
[ra-n]irllothita-sirah-karoti-samgha-

[~ v v~ ]nikaté syuh pura iti § [21%]

THIRD SIDE.

Kasi-nathah Kalimgah Saka-dharanipatir = Mma-
lav.'ah Koaralésas = Taurnmand Huana-bhu-

pah Kuru-patir = Arimardd-adhipé Mag.a.- ‘
dh-é8ab | Népalas = Choéla-prithvipatir=1it1 vina-
tan=agrato raja-varggén=néma—grﬁh?- ]

[t] grihitva sadasi sadasi yad‘h(d)-darsaka .
[d]arsayaritti [22*] ’I"asy=ﬁsxt=1:3reithar.n_am pra-
thamari ' pradhanam=aparari cheto—flvmya-

1 vapuh $rimad-Bayyana-nayakah ki-

m==aparam nissima-visra($ra)mbha-bhih
pratyartthi-kshitipéla-mamdala-p}ni-lu_-
1i1tz’1ka-d()é-char’ndima-svaira-smént_a-Rama— |
Bflérggava-Pgidhé(thﬁ)—putr-édi—c}'ntr—éhavah (1] [23*]
Asid =Abdhi-sut=eéva Kaitabha-ripoh $ri-Bacha-
mamba padai premno Bayyana-naya-

kasya sgi(ggi)hir_ﬁ—charyy-iipar-Arulhdh-ati | ta-

syaih tasya tu vid-va(dha)no Ganapatlh sa|r|vva-
riisaha-janmanaii sarvveshar sukrit-o6da-

yaih sumanasar jatah sa putr-é.tma-

na 1 [24%] Tasy=ésid=anté(nu)]a¥1 sa Nglla-Gagapa_ .
h svarlloka-kallolini-nairmmaly-atisay-[a}-

tilarnghanaZkala-jarnghala-kifr [tty-a-

i This second prathaman is superfluous. -
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karah | yasya tyaga-kala-palayana-

para n=aiva Srayamté drisoh pamtha-

nam Marutar nirarhtara-mano-
dainy-avadanya dhri(dru)inah y [25*] Atha Jaga-
dala-Mummadir —abhit=sukritair=jjaga-
tar kshiti-bharanar tatana bhujaych

sa tayor=anujah | Bali-Balabhadra-Kadru-ta-
nay-Emdra-kul-adri-kula-prasrimara-sara-da-
m[baJra-vidambana-saurhda-bhujah p [26*| Jagada-
la-Mummadér=ayam=amushya kripa-
na-vitah pratibhata-raja-vaktra-satapatra-
vani-madhupah  jayati jaga[t*]-trayin ta-
d-avarodhana-vamadrisam smita-Kusu-
masa-vigrahana-dohala-durllalitah y [27*)
Adi-krod-avagaha-prakata-paribhava-
s="Tarkshya-samkshumna-kukshi-matha-gra-
v-atta-gathdah kim==aparam=apanidr-Aurvva-
nirvvasit-ambhah ; tat-tad-bhamg-apanu-
t{t*lyai drita iti jaladhih samku-manai vya-
dhad=y0 hridyaih Maudgalya-tirtthé nija-
tata-viluthad-dik-kataharm tatakarn § [28*] Gari-
bhiryyad=yasya toye hima-gala-garal-a-
pasta-$6shah sa Sesho vaipulyad =vari-kéliti
vidadhati yugapad =yatra ta dik-tarunyah |
turhgatval=lamghayamti tridiva-pura-vani-
vahinim yat-taramga yasminn=arkk-éindu-bi-
mbau pratinidhi-vidhaya majjato varddhi-bu-
[d*]dhya & [29*] Vaidiryya-dvi(dyu)ti-sodara-dvi(dyu)ti-
jalamh yari vikshya rodha[s*}-sthali-chaticha-
t(ch)-charhpaka-chiita-sauru(ra)bha-mila-
t-saurabhya-saugarmdi(dhi)kam , $laghari-

té na janah kad =api sarasé si-
rasya-rekha-vido n=Achchhodaya

na Manasaya na punah Parhp-a-

bhidhanaya cha § [30*] Asanna-sthita-
Ramanatha-mukut-apid-émdu-rékha-
sudha-srotah-pirita-sarani-ga-
na-parishvarhg-anushamgad =iva [1*] ya|s*|=
svaitha(ra)m svadate tushira-laghubhils|=t{o}
yais=tatak-ottamah kartta tasya cha yo
visammkata-tadah' vardhdhad-bha-stryy-a-
bbhuvah 1 [31%] :

I Apparently for -tazé ; but my reading and translation in Il. 181-2 are tentative and uncertain, as the ink-

-~
.

impression is not clear. Compare however verse 28.

197.

7

FOURTH SIDE.

183. Chamdr- adity-asusukshany- anila- jala-_vi-“
184 yan-médini—hc‘)tgit:‘xbhi[s* = sfpa.s}—xtibhut- a-
18=. shta-mirttiim yam=-anu-tuti nira-

-

186. kara ity —amanatiti 1 () tasy=aitasy =a-

187.

bhishék—échita-salila-kgité Ramana-

188, thasya yo==yari jégartty=atyamta-éit6

' i -griham hari-ma-
189. laghima-kula-gn ] -
140. dhuryya-dhuryyah 2 [32*] Ekena Brahma

I91.
192.
193. na ch=0pa

Vishnu-Tripurahara-mahas-séra-
¢drar trisalam bibhrano=nye y
i ryysamritakara—kanad-blmba—

nye-

alan sbhyam=apy=adha-
104. khelam kapala hastabhyam=apy

195. 7ard
1¢0. yatrséttﬁl-éttahas—oddam

198. kshana-ks
14g9.

Stgd=abhayada—varadé tarachchhané sarnidhatt[€]

ara-rava-ma-

ha-bhairavo Bhairavo=pi § [33*] Tat}ia—Stau(st}iau)ri-niri_
h’ama-paribhrashtibhavad—vxshtapa-vyu-
ha-praktana- j anma-koti-ghatit- odvel-agha- .

200. kolahalam Maudgalyasya pavitram=a-

201. $4rama-padam yatr=avir=
202. sti-vyﬁpgita—dir‘nba-lumpan
203. ravo Bhairav.ah ! [ 3{" | Va[
204. nush-amanu-j ati-sadatana-

asté nijo ha-
a-kati-ghamta-
da]na-bhuj-6ru-pada-ma-
dhana-dhanya-sau-

o ) .
205. dha-niyut-abhyadhlk-abhyudayam Ga

206. napapur-
207.
508. chiita-vanai i [35*] Yat.raf
200. cha(_lﬁ-chamdr-iixiléu—fapl‘ia
210. kar‘nta-chitﬁs=saut%1a(dha)
»11. nvate 1 [{36%] Karoti yasya
212, tinam mrigi-drisarm ; git-

akhvay=apy=akrita yah puram=a-
sya dridha-sthiti sarasas=tatau nibida-cha[mJpaka-

éri- Ramanathasya

h i chamdra-
'grishmar'n musha vita-
saudhéshu gayarm-

akrishta-mriga$=cha-

iyama bahu-yaminih
213. mdras=triyama bahu-yaminil

214 t
215. pijakasayan tapasyanta

1 [37*] Hamnsa yatra vimufichar[ti] na kad=a-

iva strina- -

,16. 1h labhyai gamana-kausalai | [38*] Alapai-
:17' r=yyatra katanath kalakarithah

a)ita idlay—éva ba
218. parajitah . viiday=¢

hih

i Vi nti vané vaneé *| Yatr=-eril-
219. kv=api vicharamti vane vané t (39 |

220. dra-nila-prasade tarakah prati- .
221. bimbitah  sprisamtimn kusuma—.

222. bhramtya hasaty =ékam Sa!;kl—l%]-

223. janah} [40*] Srimat-Kikatl-l"a’]a—va- )

z.’:;. m:ia—bhajana-khyat—zitma—vamsa—krama[ 1]

\ There is a small hook after the g, which looks

like %; but it is probably ouly a crack in the stone.
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225. $lagha-samtati-§asanam kava-

226. yatam ya$=chakravartti vyadha-
227. t tasmai $ri-Jagadala-Murma-
228. dir=adad=asyarh puri pronnatar
229. saudhari paticha nivarttanani cha
230. sad=aslishtani sasya-$riya

231. 1[41*] I $asanamu cheppina Ka-
232. vichakravarttiluku Mumma-
233. dayamgaru ichchina vri(vri)tti
234. ayudu O' 35 martulu g

235. Svasti $rih g ¢

TRANSLATION.

(Line 1.) Prosperity! Fortune!

(Verse 1.) Victorious be (the god) who has the face of a young elephant, who
fills his ears and temples with turquoises consisting of clouds of murmuring bees
fired by the rutting ichor from the edge of his temples, so that they who delight
in his worship may be glorified in universal happiness.

* (Verse 2.) May the Boar grant you fortune, on whose ascent out of the
ocean the earth assumed for the time the graceful semblance of a Saivala-plant
[Blyxa octandra] clinging to his snout.

(Verse 3.) May the lunar digit make for your happiness—(that digit) which is
the ornament of Night, the place of the worlds’ enjoyment, the peculiar vivifying
medicine of the gods sitting in three and thirty crores, and which is like a solitary
petal of the Kalpaka-tree amidst the waves of the waters of Ganges adorning the
matted locks of Dhirjati [Siva] under the assumed form of ether.

(Verse 4.) This edict, which has the aspect of a lion to the elephants the
fiery kings of earth, is that of the monarch Ganapati.

(Verse 5.) Padmanabha [Vishnu| abides with Padma |I.akshmi|, seemingly
engaged in mystic sleep, in the midst of the Milk-Ocean, which has its waves
ceaselessly tossing in (a/l) directions so that the caverns on its shores are filled up.
From his eye arose the Friend of the Iotuses, the Sun, a mountain to the cas-
cades of beams which arose mysteriously out of the close pressure caused by the
swell of the swamp of universal darkness.

(Verse 6.) From him was born Manu, first of kings, who firmly established the
order of religious law for the four castes; the path of polity prescribed by whom
in sooth is not transgressed by mankind, as their shore (1s not overpassed) by the
oceans. .

(Verse 7.) Later, a scion of his race, the unique monarch Ikshvaku, by his
sword-blade ruled this earth, as the Thunderbolt-wielder, having hurled out the
demons, rules heaven—(Ikshvaku) who had an arm greedy for battle, on whose
expeditions, owing to the irrepressible masses of dust caused by the troops of his
horses trained to the charge, the earth-encompassing mountain from time to time
became dusty on its upland peaks.

! This symbol denotes the land-measure maytu : cf the Uparpalli inscription in this series, No. 3, p. t7,
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(Verse 8.) In this lineage was born king Mandhatri great of arm, to whom
Earth herself presented her breast, saying:  This is he who shall suck me”’ [mam
dhasyati). °

(Verse 9.) Then there was Sagara, a second sun to that lineage, like poison
to his foes; one who made the cloudy sky of the sword brilliant with the joy of
the heroic exploits of his champions; who, being himself (/ike) the Primal Boar
who uplifted the earth from the womb of the ocean, recovered! it from (other)
kings and again made it a pleasure-garland for his shoulder.

(Verse 10.) There was born in this stock one who showed his ascetic might
in the form of a ladder (2dorned) with a series of gems for the purpose of the
descent of the Celestial River, that lord of earth Bhagiratha, whose columns of
victory were well able to inspire a deep illusion that they were tethering-posts for
the tr<')op of the elephants of the sky-quarters.

(Verse 11.) In this family was Dafaratha, possessing peerless might, the
story of the prowess of whose arm was sung by celestial women ; who in battle
for love of Marutvat [Indra] caused the slope of the heavens to have its hollow
area enfolded and measured by the skulls of Sambara.

(Verse 12.) Of him was born the saviour of the three worlds, that Rama
who was a revelation of the inward being of all things mobile and immobile; a
seat of Fortune; who put an end to the immeasurable misfortunes of the world;
who by means of a broad bridge framed a passage over the ocean (and) caused
the de}rlons to survive only in their name: what else? he cast the Ten-headed
[Ravana] into the mouth of Death.‘ o . _

(Verse 13.) Then there arose 1n h1§ lmeage a warrior unique on ea'rth, the
Chéla king Karikala, whose feet kings in obeisances caused by the radiance of
their diadems to burst forth into double (lus.tre). . .

(Verse 14.) In this line then was born in §ooth a monarch w1'th arrr%s solid as
a central mountain, Durjaya by name, in bowing before whom rival kings were
indeed at every instant occupying positions -on t.he ground.

(Verse 15.) Again in the lineage of this king there arose one who was an
abode of the fortune of victory, more blest even than.Indra, a 'hon t(.) the troops
of elephants his foes, king Prola, whose command v.erlly estabhs?e.:d 1tsel:'f on the
heads of the lords of earth, and whose columns of victory here, rising up in every

region of space, present everlastingly the graceful aspect of tethering-posts for the

ts of the sky-quarters.
eleph(z{:lerse 16.) Enough of praise: in that race forsooth was born the monarch

Rudradéva, whose fame verily produc?s int.ense moonlight during the daﬁytime
as though it were night, and moreover his majesty had an intense and r.nagnlﬁcer'lt
fervour® such that it outdid the twelve suns (of the Day of Doom), flashing forth in
sprouts of rays that quivered day after day throughout the hollow cavern of the

ions of space. .
ten rfgglsl; 17 )p His brother was king Mahadéva, who marked the regions of

I The language here is chosen to suggest the descent of the Ganges, to which the next verse refers,
1e la 4 s

? Literally, * heat.”
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space as with a hair-parting by the wheel-rims of the waggons of the warriors of
his army sporting on the shores washed by the ocean’s lines of intensely restless
waves, wio caused the earth to be cleared of the pearl parasols of the series of
other monarchs, and who held it, so that it had only one parasol,' upon his
lofty arm.

(Verse 18.) Then his son Ganapatidéva ruled the earth for long, an emperor
over all monarchs. Then the influence?® of other princes no longer established itself
like a clout of darkness upon the sun when nigh to its full splendour.

(Verse 19.) “The deer-marked (moon) has gotten the mark of a boar™;
““the blessed Boar [Vishnu and Ganapati] has come because Sri [beauty] dwells
not in the lotus’ ;* “ she has not slept with cheeks pressed on her lover’s breast
after the ending of dalliance ' :® at this conversation of her friends at dawn the
young mistress of his foe with curiosity, shame, and regret covers with her hands
the sides of her cheeks.

(Verse 20.) ““Cover the gazelle-eyed lady's face with yvour hands, otherwise
the ocean, mistaking it for a moon, will in its delight sweep away with its lofty
masses of billows the tackling(?) of the ship’ : in such words their fellow-
voyagers with fear and compassion praise the ladies of the seraglios of his roval
rivals who are going on every side to other isles.

(Verse 21.) Quivering with intense terror, kings are constantly bowing down
to that region of space where dwells Ganapati the lord of earth, saying “if we do
not so, [he will appear 2] before us. . ..crowds of skulls rolling under the hoofs of
his charging horses.” .

A

(Verse 22.) His heralds at each assembly present companies of kings bowing .

down before him, announcing their names as: “the Lord of Kasi, tne Kalinga,
the Saka Monarch, the Malava, the Ruler of Kérala, the (king) of Tumma-
na,’ the Hina King, the Prince of the Kurus,’ the Lord of Arimarda,” the
Ruler of the Magadhas, the Népala, the Chéla Monarch.”

(Verse 23.) His first minister, who was his second body identical with him in
soul, was the blest Bayyana Nayaka—what else ? —a seat of his boundless con-
fidence, one who directly recalled to the memory (of those who learned of his ex-
ploits) the wondrous battles of Rama, Bhargava [Parasu-Ramal|, Pritha's son
[Arjuna], and the like, by the severity of his arm upon the brigands of the cities
of rival monarchs’ dominions.

! Denoting his universal empire.
2 - . f : H " 3
Satta properly means ¢ existetice '’ : but the sense o/ *¢ authority ' seems necessary here, and is common in
Marathi and other southérn vernaculars.

T'he moon's spots are imagined to be a deer. The captive lady is compared to a moon ; but her moon-face is
marlfed not with the figure of a deer but with that of a boar, the family crest of the Kakatiyas, i e. she is now a
captive of Ganapati.

+ Sri (Fortune, or Beauty) has deserted the lotus, her natural home, and now dwells in this lady’s person | so
the Boar (Vishnu or Ganapati) has come to claim her.

5 This is to indicate that she arises in the morning with the painting on hier cheeks not rubbed off -
hides her cheeks. .

L] Tu.mma’u;a was the seat of a Haihaya dynasty ; see Epigr. Ind., vol. 1, p. 33 ff, ete,

' Hiunas and Kurus vaguely denote races of the North.

¢ Arimardana, the modern Pagan, in Burma,

hence she
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(Verse 24.) The blest Bachamamba, a second Arundhati in housewifely
conduct, was the object of the affection of Bayyana Nayaka, as the Ocean’s
Daughter [Sri] is (the object of the affection) of the Foe of Kaitabha [V shnu]; of
her was born to him as a son, thanks to the effect of the good deeds of all earth-
born sages, Ganapati wealthy in knowledge.

(Verse 25.) His younger brother was Nalla-Ganapa, a mine of fame swift in
the art of transcending the exceeding degree of purity of the River of Heaven.
Intent on fleeing from his art of bounty, the trees of the gods (which have be-
come) niggardly from constant distress of mind (af being eclipsed by him), do not
come within the purview of the eyes.

(Verse 26.) Then Jagaddla Mummadi was born, thanks to the good deeds
of the world. He, the younger brother of these two, sustained on his arms the
burden of the earth, having arms so potent as to mock the combination of the
abounding strength of Balin, Balabhadra, Kadru’s son [Sesha], Indra, and the
central mountains.

(Verse 27.) This libertine the sword of that Jagadala Mummadi conquers
the three worlds, a bee in the park of the lotuses hostile kings, a terrible gallant
in its passion for the combats of the smiling (god of the) Flower-bow with the fair-
faced dames of their seraglios.

(Verse 28.) Having suffered manifest humiliation through the plunging of
the primal Boar, having contracted pustules from the violence of the grinding
of its bowels when it was battered by Tarkshya,'—what else >~—having had its
waters dislodged by the.awakening submarine fires, the Ocean in order to efface
these several disasters submitted to be measured by the compass: for this
reason he constructed at the Maudgalya-tirtha a charming lake, on the banks
whereof rolls the hemisphere of the sky.

(Verse 29.) Because of its depth Sésha in its waters relieves himself of
drought by means of the throat-poison® of its coolness; by reason of its breadth,
the damsels of the regions of space together perform in it aquatic sports; because
of its height, its waves spring over the river in the park of the celestial city; into
it the orbs of the sun and moon sink, by way of substitution, because they imagine
it to be an ocean.

(Verse 30.) Seeing that it has waters of a brightness brother to the
brightness of beryl and is scented with fragrance compounded of the sweet
«mells of the champaka and mango trees quivering on its banks, men who under-
«tand excellence’ in water-supply never extol the Achchhoda lake, nor Manasa,
nor again (the lake) named Pampa.

(Verse 31.) A noble lake it is, that has a natural sweetness of taste in its
waters light with coolness, as if it had been brought into contact with a series of

| See Nagananda, Act 4, verse 70. . } i
¢ This rather frigid conceit seems to mean that the waters of the lake reach down into Patala, and that Sésha
drinks them for the benefit of the world (which he supports), as Siva drank the kalakiita poison. Note that garala,

*+ poison,’ is also a synonym for visha, which may also mean water’ ; hence we may also translate gala-garala
by ** throat-draught.” » ‘
- Ou this meaning of the word rékha see Epsgr. Ind., vol. 5, pp. 1871., 2361,
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‘hannels filled with streams of nectar from the moon-digit upon the diadem
f the neighbouring Ramanatha; and its spacious bgmk makes multiplied stars,
un, and moon (?).

(Verse 32.) This (lake) is vigilant to supply water suitable for the baths of
‘hat same Ramanatha, who has eight forms revealed in the qualities of moon,
sun, fire, wind, water, sky, earth, and sacrificant,’ whom they pronounce at every
nstant to be formless—(a luke) exceedingly cool, a family-house of lightness,
:minent for delicious sweetness.

(Verse 33.) Here likewise Bhairava, mightily terrific with the wild noise of
iis huge laughter, bearing in one (of his upper hands) a trident puissant with the
strength of the powers of Brahman, Vishnu, and the Destroyer of Tripura ['Siva_l,
ind in another (hand) a skull having the sportive semblance of the radiant orb of
‘he moon, displays with his two lower hands the gestures indicating protection
ind gift of boons.

(Verse 34.) Here the appropriate Bhairava, ringing the bells on his loins that
oreak up the riots carried on by elephants, dwells revealed in the holy hermitage
f Maudgalya, where the turmoil of overflowing sins amassed through crores of
‘ormer births in the series of worlds is instantly dissipated by the sight of his
riding-bull.

(Verse 35.) He [Jagadala Mummadi] made on the bank of this lake a town
exceedingly prosperous with mortals of (the four castes created from Brahman’s)
mouth, arms, thighs, and feet,’ with families of immortals, with constant wealth
and grain, with hundreds of thousands of mansions®—(a fown) firmly established,
having thick woods of champaks and mango-trees—with the name of Gana-
papura.

(Verse 36.) There, warmed by the beams of the moon on the blest Rama-
natha’s crest, the mansiong, Studded with moon-stones, create a summer by theft.*

(Verse 37.) The moon, whose deer is attracted by the songs of doe-eyed
damsels singing in the mansions thereof, makes the nights contain many
watches.

(Verse 38) There the swans, as though performing austerities,® never depart
from the lake (and) from their grace of gait, which is a model for women.

(Verse 39.) There song-birds, surpassed by the converse of lovers (in swect-
ness of voice), wander about in many a grove outside, as though for shame.

(Verse 40.) There, when one damsel, imagining the stars mirrored on the
sapphire terrace to be flowers, touches them, a friend laughs at her.

(Verse 41.) To that emperor of poets whose own lineage is renowned for
service to the blest Kakati kings' race, and who composed the edict with its

I Cf. Mahabharata VII. ccii. 67 (Pratapchandra Ray’s edn.), the opening stanzas of Abhijiana-sakuntala and
Malavikagnimitra, etc., with Nallasvami Pillai's Studies in Saiva-siddhanta, p. 93ff , and Gopinatha Rao’s Elements
of Hindu Iconography, vol. 2, p. 403ft.

? Namely, the Brihmana, Kshatriya, Vaisya, and Sidra castes { Rig-véda X, xc. 12, Manu 1. 3t

3 The word niywta may also mean a million,

4 The houses enjoy a pleasant psendo-summer, artificially produced from the warmth of the god's moon
counteracted by moonstones.

b See Kumara-sambhava V. 26.
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series of panegyrics, the blest Jagadala Mumimadi gav? a lofty mansim? in that
city and five nivartanas (of land) always packed close with wealth of grain. l

(Lines 230-234.) To Kavighakravarti [Emgeror of Poets] whf) composed
this edict the estate given by Mummadayangaru 1s 5 martulu.® Hail! Fortune!

T.IONEL D. BARNETT.

CORRIGENDUM.

There is a slight discrepancy between the numbering of the lines in the
printed text and that of the lines in the facsimile plates. In the latter 1 54
(consisting of only one syllable) has been overlooked ; hence 1. 54 of the plates

corresponds to 1. 55 of the printed text, and so onwards to the end of the in-

scription.

! Li ; +¢ spoke.” . . L .

) Literally \ af: that the Telugu measure called martu is identical with the Sauskrit nivartana. The martu is

e le k . AV . .

" Thus w the Kanarese matiar: a Lakshméshwar inscription of A.D. r147 (Elliot Collection, Royal Asiatic
the same as S

Society’s copy, vol. 1 fol. s04a f1.) similarly equates the mattar with the nivartana.
Society's y, vol. 1,104
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